28. Expression of desire: tai and hosii


 Both tai and hosii are used to say that you want something. The difference is that tai is always combined directly with a verb and means that you want to do something, while hosii is not combined with a verb and means that you want something. 

Nihongo o narai tai.  I want to learn Japanese.  (narau—narawa nai—narai masu—narai tai—narat te—narat ta; to learn)
Nihongo o narai tai desu.  I want to learn Japanese.
Nihongo o narai tai (ka) ?  Un, narai tai. Do you want to learn Japanese? Yes, I do. 
                          Iya, narai taku nai. No, I don’t.
Nihongo o narai tai desu ka?  Hai, narai tai desu. Do you want to learn Japanese? Yes, I do.
                             Iie, narai taku nai desu. No, I don’t.
Kono kamera o kai tai.  I want to buy this camera.
Kono kamera o kai tai desu.  I want to buy this camera.
Kono kudamono o tabe tai (ka)?  Un, tabe tai.  Do you want to eat this fruit? Yes, I do.
                               Iya, tabe taku nai.  No, I don’t.
Kono kudamono o tabe tai desu ka? Hai, tabe tai desu.  Do you want to eat this fruit? Yes, I do.
                                  Iie, tabe taku nai desu.  No, I don’t. 
Nani o tabe tai (ka)? Aisu kuriimu.  What do you want to eat? Ice cream. 
Nani o tabe tai desu ka? Aisu kuriimu desu.  What do you want to eat? Ice cream.

Notes: Ellipsis of ka 
 The interrogative ka is often dropped. A question without ka is less formal than with it and so it is more often dropped in a casual speech than in a polite speech. Without ka, a  
raise of tone of the last syllable indicates that the sentence is a question. 
 To the question “Nani o tabe tai?” or “Nani o tabe tai desu ka?”, a formal answer will be “Aisu kuriimu o tabe tai” or “Aisu kuriimu o tabe tai desu”. But usually these formal answers are avoided and brief answers like “Aisu kriimu” or “Aisu kuriimu desu” are preferred.

Kane ga hosii.  Money is what I want. I want money.
Okane ga hosii desu.  I want money.
Ringo ga hosii.  I want an apple.
Ringo ga hosii desu.  I want an apple.
Kono tokei hosii? Un, hosii.  Do you want this watch? Yes, I do.
                 Iya, hosiku nai.  No, I don’t.
Kono tokei hosii desu ka? Hai, hosii desu.  Do you want this watch? Yes, I do.
                        Iie, hosiku nai desu.  No, I don’t.
Kono tokei hosiku nai? Iya, hosii.  Don’t you want this watch? Yes, I do.
                      Un, hosiku nai.  No, I don’t.
Kono tokei hosiku nai desu ka? Iie, hosii desu.  Don’t you want this watch? Yes, I do.
                 
            Hai, hosiku nai desu. No, I don’t.
Kane ga ikura hosii? Iti man en.  How much money do you want? Ten thousand yen.
Okane ga ikura hosii desu ka? Iti man en desu.  How much money do you want? Ten thousand yen.
Ringo ga ikutu hosii?  Mittu.  How many apples do you want? Three.
Ringo ga ikutu hosii desu ka? Mittu desu.  How many apples do you want? Three.

Notes:

(1) Ellipsis of ka and ga  
 Ka, marker of question, is often dropped in nonformal style of speaking. It is more often dropped in casual dialogic speech but is sometimes dropped also in masu, desu style. Be careful to raise the tone of the last syllable of the question, when you drop ka.
 Ga can be omitted both in formal and informal speech. When it is better omitted and when not is a delicate matter. While you are a beginner of Japanese, it will be safe to speak without omitting it.
(2) Honorific prefix o  
 You have already learned the honorific prefix o in such expressions as otoosan, okaasan, etc.　In monologic language this kind of prefix is not ordinarily used. It is used in casual conversations as well as in polite ones. When is it is used and when not is sometimes decided customarily but it is sometimes a matter of choice. It tends to be considered that it is more refined and elegant manner of speaking to employ this prefix than not. So women use it more often than men and older people than younger people.
　As for the difference between kane and okane, kane will be used in monologic language and also in informal conversations, while okane in formal or polite style of talking.  
(3) How about “Kane o hosii” instead of “Kane ga hosii”
 　If you say “Kane o hosii” instead of “Kane ga hosii”, you will be understood without ７doubt, but you will be judged as a genuine beginner of Japanese.
 The verbal form of hosii, hosigaru can be used with the particle o. 　

Taro wa atarasii kuruma o hosigat te iru.  Taro wants a new car.
   But you don’t ordinarily say: 
Taro wa atarasii kuruma ga hosii.
   On the other hand, you don’t ordinarily say:
Watasi wa atarasii kuruma o hosigat te iru.
   You will say ordinarily:
Watasi wa atarasii kuruma ga hosii.  I want a new car.
　The difference between the adjective hosii and the verb hosigaru may perplex you. The difference is that hosii directly conveys the inner state of mind of the speaker, while hosigaru represents the state of mind of a third person on the basis of its external expression, verbal or facial. Hosii is used usually with the first person or the speaker. But it can be also used with the second person or the listener in a question. Hosigaru represents objective meaning and so is used with a third person. The above explanation applies, as it is, to the difference between tai and tagaru. 
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